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pl | 	Kościół pw. św. Jana Chrzciciela w Łańcuchowie zbudowany w latach 1812–1817. Na froncie 
kościoła widnieje łaciński napis, który oznacza: „Z Twoich darów Tobie ofiarują Józef i Anna 
Suffczyńscy”. Kościół reprezentuje styl barokowo-klasycystyczny

en | 	Church of Church of st. John the Baptist in Łańcuchów built in the years 1812–1817. There 
is a Latin inscription on the front of the church, which means: „Józef and Anna Suffczyński are 
offering You from your gifts”. The church represents the baroque-classicist style

ua | 	Костел Івана Хрестителя у Ланьцухові побудований у 1812-1817 рр. На передній частині 
церкви є латинська напис, який означає: ”З ваших дарів вам приносять Йосип і Анна 
Суффчинські”. Костел побудований збудована у стилі бароко-класицизму
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pl | 	Kościół w Łańcuchowie posiada ołtarz główny w stylu późnobarokowym z I połowy XIX w. 
oraz cztery klasycystyczne ołtarze boczne

en | 	The church in Łańcuchów has a main late-baroque altar from the first half of the 19th 
century and four classicist side altars 

ua | 	Костел у Ланьцухові має головний вівтар у стилі пізнього бароко першої половини 
XIX ст. і чотири бічні класичні вівтарі 



76 77



78 79

pl | 	Kościół pw. św. Anny w Kijanach. Wybudowany na przełomie XVII i XVIII w. w stylu ba-
rokowym, ufundowany został przez Atanazego Miączyńskiego, wojewodę wołyńskiego, jako 
wotum za szczęśliwy powrót z odsieczy wiedeńskiej. W ołtarzu kościoła znajduje się słynący 
łaskami obraz Matki Bożej Kijańskiej

en | 	Church of st. Anne in Kijany. Built at the turn of the 17th and 18th centuries in the ba-
roque style, it was funded by Atanazy Miączyński, voivode of Volhynia, as a votive offering for 
a happy return from the relief of Vienna. In the altar of the church there is a painting of Our 
Lady of Kijany, famous for its graces

ua | 	Костел Святої Анни в Кіянах. Побудований на рубежі XVII-XVIII ст. у стилі бароко, він 
був заснований Атаназієм Мйончинським, Волинським воєводою, як вотум за щасливе 
повернення з Віденської битви. У вівтарі костелу знаходиться знаменитий образ Киянської 
Богоматері
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pl | 	Kościół pw. św. Bazylego w Świerszczowie. Drewnianą świątynię zbudowano w 1795 r. na zrębach 
wcześniejszej, wspominanej na początku XVIII w. jako cerkiew greckokatolicka pw. Podwyższenia Krzyża 
Świętego. Po likwidacji unii kościelnej w 1875 r. zamieniono ją na prawosławną pw. św. Bazylego Wielkie-
go. Jako kościół rzymskokatolicki służy wiernym od 1921 r. Obok kościoła znajduje się drewniana dzwon-
nica o konstrukcji słupowo-ramowej

en | 	Church of st. Basil in Świerszczów. The wooden temple was built in 1795 on the frameworks of an 
earlier, mentioned at the beginning of the 18th century as the Greek Catholic church of Exaltation of the 
Holy Cross. After the dissolution of the church union in 1875, it was turned into an Orthodox church of  
st. Basil the Great. As a Roman Catholic Church, it has served the faithful since 1921. Next to the church, 
there is a wooden bell tower with a pole and frame structure

ua | 	Костел Святого Василя у Сверчкові. Дерев’яний храм був побудований в 1795 р. на зрубах більш 
ранньої, згаданої на початку XVIII ст. як греко-католицька церква Воздвиження Святого Хреста. Після 
ліквідації церковного Союзу в 1875 р. її замінили на православну Святого Василія Великого. Як Римо-
-католицька церква служить віруючим з 1921 р. Поруч з церквою знаходиться дерев’яна дзвіниця 
столбово-каркасної конструкції
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pl | 	Kościół w Świerszczowie jest wyposażony głównie w elementy z XVIII i XIX w. We wnę-
trzu możemy podziwiać ołtarz z obrazem Najświętszej Marii Panny z XVII w.

en | 	 Church  in Świerszczów is equipped mainly with elements from the 18th and 19th cen-
turies. In the interior we can admire the altarpiece with a painting of the Virgin Mary from 
the 17th century

ua | 	Церква у Сверчкові обладнана в основному елементами XVIII і XIX ст. Всередині ми 
можемо милуватися вівтарем із зображенням Пресвятої Богородиці XVII ст.
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pl | 	Kościół Opieki św. Józefa w Cycowie (1860–1870), dawniej cer-
kiew unicka św. Michała Archanioła

en | 	St. Joseph Church in Cyców (1860–1870), formerly the Uniate 
Church of St. Michael the Archangel

ua | 	Костел опіки Святого Йосипа в Цицові (1860-1870), колишня 
уніатська церква Святого Михайла Архангела
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pl | 	Historia starego, nieużytkowanego dziś kościoła w Cycowie jest typowa dla wielu świątyń wschodniej Polski, 
gdzie na mocy unii brzeskiej z 1596 r. część wyznawców prawosławia uznała papieża za głowę Kościoła i przyjęła 
dogmaty katolickie, zachowując bizantyjski ryt liturgiczny. Początkowo była to cerkiew unicka pw. św. Michała 
Archanioła, zbudowana w latach 1860–1870 w stylu bizantyjskim. Od 1875 r. po kasacie unii – cerkiew prawosław-
na, a od 1918 r. – kościół rzymskokatolicki pw. św. Józefa

en | 	The history of the old church in Cyców, which is not used today, is typical of many churches in eastern Poland, 
where under the Union of Brest of 1596 some Orthodox believers recognized the Pope as the head of the Church 
and adopted Catholic dogmas, keeping the Byzantine liturgical rite. Initially, it was a Uniate church dedicated to 
St. Michael the Archangel, built in the years 1860-1870 in the Byzantine style. From 1875, after the dissolution of 
the union - the Orthodox Church, and from 1918 - the Roman Catholic church of st. Joseph

ua | 	Історія старого, нині занедбаного костелу в Цицові характерна для багатьох храмів Східної Польщі, 
де за Брестською унією 1596 р. частина прихильників православ’я визнала папу главою церкви і прийняла 
католицькі догмати, зберігши візантійський літургійний обряд. Спочатку це була уніатська церква Святого 
Михайла Архангела, побудована в 1860-1870 роках у візантійському стилі. З 1875 р. після розірвання союзу 
- православна церква, а з 1918 р. - Римсько-католицький костел святого Йосипа
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pl | 	Cerkiew prawosławna pw. św. Mikołaja w Dratowie wzniesiona pod koniec XIX w. wg projektu Wiktora Iwanowicza 
Syczugowa. Stanowi jeden z przykładów budownictwa sakralnego w tzw. stylu rosyjskim. Zbudowana na planie krzyża 
greckiego, posiada rozczłonkowaną bryłę architektoniczną oraz bogatą ornamentykę. W czasie I wojny światowej ludność 
prawosławna została ewakuowana w głąb Rosji. Reaktywowanie parafii nastąpiło w 1918 r., ale w 1947 r. cerkiew została 
zamknięta. Od 1959 r. opiekę duszpasterską nad wiernymi sprawują księża z Lublina

en | 	Orthodox Church of st. Nicholas in Dratów, erected at the end of the 19th century according to the design of Wiktor 
Iwanowicz Syczugow. It is one of the examples of religious construction in the so-called Russian style. Built on the plan 
of a Greek cross, it has a fragmented architectural structure and rich ornamentation. During World War I, the Orthodox 
population was evacuated into Russia. The parish was reactivated in 1918, but in 1947 the church was closed. Since 1959 
pastoral care of the faithful is exercised by priests from Lublin

ua | 	Православна церква святителя Миколая в Дратові, зведена наприкінці XIX ст. за проектом Віктора Івановича 
Сичугова. Є одним із прикладів сакрального будівництва у так званому російському стилі. Побудована за грецьким 
хрестовим планом, вона має роздроблений архітектурний корпус і багату орнаментацію. Під час Першої світової війни 
православне населення було евакуйовано в глиб Росії. Відродження парафії відбулося в 1918 р., але в 1947 р. церква 
була закрита. З 1959 р. пастирська турбота про віруючих здійснюється священиками з Любліна
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pl | 	 Ikona patrona świątyni – św. Mikołaja

en | 	Icon of the temple patron - St. Nicholas

ua | 	Ікона покровителя храму-Святого Миколая
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pl | 	 Ikonostas w Dratowie. W dolnym rzędzie znajdują się ikony Matki Bożej oraz Chrystusa, 
w górnym – postacie Ewangelistów oraz  św. Piotra i św. Pawła, jak również scena Ostatniej 
Wieczerzy. Nad carskimi wrotami znajduje się niewielka ikona Matki Bożej. Fresk nad częścią 
ołtarzową świątyni ilustruje przypowieść o synu marnotrawnym

en | 	Iconostasis in Dratów. In the lower row there are icons of the Mother of God and Christ, 
in the upper row - the figures of the Evangelists and St. Peter and St. Paul, as well as the 
scene of the Last Supper. Above the tsarist gate there is a small icon of the Mother of God. 
The fresco above the altar part of the temple illustrates the parable of the prodigal son

ua | 	Іконостас в Дратові. У нижньому ряду знаходяться ікони Божої Матері і Христа, у 
верхньому – фігури євангелістів і Святого Петра і Святого Павла, а також сцена Таємної 
Вечері. Над царськими брамами стоїть невелика ікона Божої Матері. Фреска над вівтарною 
частиною храму ілюструє притчу про блудного сина
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pl | 	Dawna plebania prawosławna (obecnie budynek prywatny), zwana też „popówką”. Tutaj 
15 sierpnia 1942 r. zginął z rąk hitlerowców ówczesny proboszcz – ojciec Stefan Malesza wraz 
z córką Olgą, oskarżeni o współpracę z partyzantami

en | 	Former Orthodox presbytery (now a private building), also known as „popówka”. Here, 
on August 15, 1942, the then parish priest, father Stefan Malesza and his daughter Olga, died 
at the hands of the Nazis, accused of collaborating with partisans 

ua | 	Колишня православна пресвітерія (нині приватна будівля), так звана „Попівка”. Тут 
15 серпня 1942 р. загинув від рук гітлерівців тодішній настоятель - батько Стефан Малеша 
разом з дочкою Ольгою, обвинувачені у співпраці з партизанами 
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pl | 	Dawny zbór ewangelicko-augsburski w Cycowie, przez okolicznych mieszkańców po-
pularnie nazywany „kirchą”, został zbudowany przez społeczność niemiecką na przełomie 
XIX i XX w. Pełnił sakralną funkcję do lat 40. XX w. Był siedzibą parafii ewangelicko-augsbur-
skiej, która obejmowała wiernych północnej Chełmszczyzny i południowego Podlasia

en | 	The former Evangelical-Augsburg congregation in Cyców, popularly referred to by the 
local residents as „kircha”, was built by the German community at the turn of the 19th and 
20th centuries, and served a sacred function until the 1940s. It was the seat of the Evangeli-
cal-Augsburg parish, which included the faithful of the northern Chełm region and southern 
Podlasie

ua | 	Колишня євангелічно-лютеранська громада в Цицовi, через місцевих жителів 
називана „кірха”, була побудована німецькою громадою на рубежі XIX і XX ст., виконула 
духовну функцію до 40 років. XX ст.  Він був резиденцією євангельсько-аугсбурської 
парафії, включаючи віруючих північної Холмщини і південного Підляшшя











pl | Bogactwem powiatu łęczyńskiego jest występująca tutaj dawniej wielo-
kulturowość. Do dzisiaj możemy oglądać tu rzymskokatolickie kościoły, pra-
wosławne i unickie cerkwie, żydowską synagogę oraz protestancką kirchę. 
Swoje majątki posiadały tu znane postaci historyczne. O burzliwej historii 
dzisiejszego pogranicza Polski, Białorusi i Ukrainy przypominają liczne po-
mniki i cmentarze wojenne. Najwięcej zabytków zachowało się w stolicy 
powiatu – Łęcznej. Warto jednak udać się również w sentymentalną podróż 
po okolicznych miejscowościach, śladami różnych kultur, religii oraz histo-
rycznych wydarzeń i postaci.

en | The wealth of the Łęczna County is the multiculturalism occurring here 
in the past. To this day, we can see Roman Catholic churches, Orthodox 
and Uniate churches, a Jewish synagogue and a Protestant kircha. Famous 
historical figures have owned their estates here. Numerous war memorials 
and cemeteries remind us of the turbulent history of today’s borderlands 
of Poland, Belarus and Ukraine. Most of the monuments are preserved in 
the county capital, Łęczna. However, it is also worth taking a sentimental 
journey around the surrounding towns, following in the footsteps of diffe-
rent cultures, religions and historical events and figures.

ua | Багатством ленчинського повіту є мультикультуралізм, що існував 
тут у минулому. До цього дня тут можна побачити римо-католицькі 
костели, православні та уніатські церкви, єврейську синагогу і про-
тестантську кірху. Своїми володіннями тут володіли відомі історичні ді-
ячі. Про бурхливу історію сьогоднішнього прикордоння Польщі, Білорусі 
і України нагадують численні військові пам’ятники і кладовища. Най-
більше пам’ятників збереглося в столиці округу-Ленчна. Тим не менш, 
варто також відправитися в емоційну подорож по навколишніх селах, по 
стопах різних культур, релігій та історичних подій і персонажів.
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